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 Licence Langues, littératures et civilisations étrangères et
régionales
 Traduction

Responsable Descriptions Informations

Estelle RENAUD
estelle.renaud@univ-amu.fr

Code : HLG202B

Nature : Élément constitutif

Domaines : Arts, Lettres, Langues

Composante : Faculté des Arts, Lettres, Langues
et Sciences humaines

LANGUE(S) D'ENSEIGNEMENT
Allemand

CONTENU

Contenu : Version

Ce cours se veut une initiation à la version écrite et orale, à partir de
textes et documents contempo-
rains empruntés à des genres aussi variés que possible : roman, essai,
presse, théâtre, BD, film ou
série, chanson, radio ou télévision. Outre le travail sur le lexique, les
apports méthodologiques vise-
ront à favoriser une pratique autonome de la traduction : présentation
des principaux glossaires et
dictionnaires, sensibilisation aux différences linguistiques et culturelles
entre l’allemand et le fran-
çais, familiarisation avec les mécanismes et techniques de traduction
les plus courants. Les textes à
traduire seront disponibles à l’avance dans un cours AMeTICE. Une
préparation soigneuse à la mai-
son et une réflexion sur le travail de traduction sont indispensables à la
réussite du cours.

MODALITÉS D'ORGANISATION

24 heures TD

Niveau B2

Mutualisation DPI Allemand Lettres et parcours type trilangue

BIBLIOGRAPHIE, LECTURES RECOMMANDÉES

Bibliographie :

Dictionnaires unilingues. Pour l’allemand : De Gruyter Wörterbuch
Deutsch als Fremdsprache, Duden
Deutsches Universalwörterbuch ou Wahrig Deutsches Wörterbuch.
Pour le français : Le Petit Ro-
bert de la langue française ou Lexis – le dictionnaire érudit de la langue
française (Larousse)

Dictionnaires bilingues, par exemple : le Grand dictionnaire Hachette &
Langenscheidt ou le Harrap’s
Universal Allemand (Larousse)

Pour l’apprentissage du lexique allemand : Raymond-Fred Niemann :
Les Mots allemands (Hachette
Éducation). Cet ouvrage est utile jusqu’en Licence 3 et au-delà.
D’autres ouvrages, disponibles à la
B.U., seront indiqués au début du semestre.

Pour la rédaction en français, par exemple :
Grand Dictionnaire des difficultés et pièges de la langue française
(Larousse) ou Dictionnaire des dif-
ficultés de la langue française (Larousse) ou Dictionnaire des difficultés
du français (Bordas)

Bescherelle (Hatier) : Le dictionnaire des difficultés de la langue
française (2011) / La grammaire pour
tous / La conjugaison pour tous / L’orthographe pour tous : Mieux
rédiger (2018).

Dire, ne pas dire. L’intégrale – Nouvelle édition augmentée (Académie

Française, 2023).

VOLUME HORAIRE

Volume total: 24 heures
Travaux dirigés: 24 heures

CODES APOGÉE

 HLG202B [ELP]

M3C
Aucune donnée M3C trouvée

POUR PLUS D'INFORMATIONS

Aller sur le site de l'offre de formation...
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